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AHomauisi. MixocobucmicHe cninkyeaHHS — ye O0OMIH iHgopMauiero MK y4acHUKaMu
KOoMyHikauiliHoezo akmy. BoHo cknadaembcsi 3 yCHOI mMosu, mobmo crig, a makox HegepbarbHO20
cninkysaHHsi, mobmo MOMOXeHHSI mina, Xecmig, MiMiKU, pyxie odel, ¢hisuyHOI QucmaHuii, 38yKie, 30p08020
KOHmakmy ma domuky. Slkicmb 38’3Ky eu3HadaembCsi HE MifbKU 8UKOpUCMaHHAM KOOy, 3p03yMirno2o siK
8idnpasHUKy, mak i 00epxysaydy nogidomMneHHs. IHO0i sUHUKatOMb KOMYHiKauiliHi 6ap’epu, sKi ycKkrnadHoMmb
cnifikyeaHHs1 00UH 3 0OHUM. Y roecsakdeHHOMYy KOHmakmi 6azamo iHghopmauyii nepedaemecsi Yepes crioea.
AkmyaribHicmb 00CiOXeHHS nossiaae y momy, wo eepbasbHe CrifiKy8aHHS 8 aHamiliCbKili MO8i € 4aCMUHO
MixxocobucmicHo20 crinkyeaHHs1, e HeobxidHo nodbamu rpo MOBIIEHHEBY MMPAaBUIIbHICMb | MOYHICMb
riogidomrneHHs1. Mema OocnidxeHHs1 — po32nsiHymu eepbasibHi acrnekmu MiXKOCObUCMICHO20 CrifiKy8aHHS 8
aHenidcbKit mMosi. Posmosa € Halibinbw rpupoOHUM Criocob0M CriifiKy8aHHST MiXK JTlo0bMuU. BiH G80CMOPOHHIU
ma iHmepakmueHul, a ye o3Hayvae, Wo yJyacHUKu Oianoay MIHSomMbCS ponsaMu, iHoOi eogopsimb, a iHOOI
cnyxatomb. Mozo meopis mae nepedycim niHzsicmuyHUll xapakmep, ane Ii makox MoxHa dyxe 0obpe
3acmocysamu 8 Oruci rnoecskdeHHUX po3mos, w0 6ydyrmbCsi HaBKOrOo CriepPO3MOBHUKI8, OOUH 3 SKUX
8idnpaesHuK, iHwul — odepxysad. Lli poni, 38udalHo, He rMocmilHi i 3MiHomMbCs. s mozo, wob eoHuU
noyanu diasioe, 80HU MOBUHHI KOHMakmyeamu 00UH 3 OOHUM. [HWUMU crioeaMu, KOHMakm — ye KaHarsl,
yepe3 fKUlU MoOxHa OobmiHroeamucs iHghopmauiero. LLJob criiepo3mMO8HUKU 3po3yminu OOUH OOHO20, 80HU
MOBUHHI 8UKOpUCMO8y8amu 0duH i moli xe Kod. Mdembcs Mpocmo npo 6inbHe 8UKOPUCMAHHS MeeHOT MO8U,
a came aHenilcbkoi. 3aelsku KoQy MOXHa cmeoptogamu MoeidoMIeHHs, mobmo eucrioentoeaHHs, a
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3ycmpid cniepo3MosHUKie 3aexdu eidbysaembcsi 3a 6CmaHo8neHuUx obecmasuH Micusi i yacy. Ix Hazueaome

KOHmekcmom abo cepedosuwiem 8uUCo808aHHsA. [lpakmuyHa 3Hadyumicmpe ronseae y nodanbuwiomy

egekmusHoOMy 8UKOpUCMaHHI sepbaribHUX acrneKkmig MiXKocobucmiCHO20 Crifiky8aHHs 8 aHanilchbKili MO8i.
Knroyoei cnoea: AHenilickka Moea; eepbasibHe CrlifIky8aHHs;, MiXKOCOOUCMICHE CrifIKy8aHHS;

CriepO3MOBHUKU, KaHasu KOMyHikauji; KoHmekcm.

AxkTtyanbHicTb (Introduction). OcHoB-
HOIO (PYHKUiEO MOBU € nepefaya iHopmadii
— KOTHiITMBHaA QYHKLidA, sika 3a3Bu4yan MNoe’s-
3aHa 3 KOHTeKcToM. BepbanbHe cninkyBaHHSA
BinOyBaeTbCcsa 3a OOMOMOIOK  MPUPOOHOIT
MOBU, TOOTO MOBNEHHS. Lle ocHOBHUI meToga,
AKUA BUKOPUCTOBYETLCA B Mi)KOCOBMCTICHOMY
cninkyBaHHi [19]. OgHak gna Toro, wob mMox-
Ha ©Oyno roBopuUTW MNPO iCHYBAHHSA KOMYHi-
Kauii, mae 6yTu Tpu NaHKK: BigNpaBHUK — OCO-
6a, dka Hagcunae KOHKpeTHy iHdopmaLito,
ogepxyBady — ocoba, Ha SKy cnpsmoBaHa
iHdopmaLis i KOHKpPEeTHWUI Koa — cnocid nepe-
dadi uiei iHdopmadii. MNpo edekTnBHE CNinKy-
BaHHS B aHrMiNCbKIn MOBi MOXHa FOBOPUTU
nuwe TopAi, Konu iHdopMmadisa oTpMmaHa Bia-
NoBIAHO A0 HaMmipiB BignNpaBHUKA. 3MICT i KOH-
TEKCT BigirpaloTb BaXNMBY Posib Yy MNPOLECi
PO3yMiHHS MOBIOOMMNEHHSA. 3MICT BWUCIOB-
NOBaHHA cKnagawTb OKkpemi cnosa. Buko-
PUCTOBYOUYM KOHKPETHI rpamMaTtuyHi npasuna,
iXx 00’egHyl0Tb Yy CEMaHTU4YHi CnoBOCMOny-
YeHH4. Jlloan BUKOPUCTOBYIOTb MOBY CaMoC-
TiINHO, KOHCTPYHOKOTb BUCIIOBIIOBAHHA Ta iH-
TepnpeTyoTb iX [17].

BepbanbHe cninkyBaHHA CKNagaeTbes
i3 3MICTYy BMCIOBIIOBaHHS, Oro NnaBHOCTI Ta
aKkueHTyauil, WBUAKOCTI MOBMEHHA Ta BUKO-
pucTaHHs BuBpaHoOro Tuny nekcuku. [xepe-
oM KOMyHikauii € ocoba, dka Hagcunae
noBigoOMNeHHsA. MOBIAOMIEHHS, ¥ CBOKO Yep-
ry, € NOTOYHOK i3NYHOI (POPMOI0 HadaHol
iHdopmauii [9]. MNosigoMneHHa Moxe npun-
MaTu pisHi dpopmun. NoBigomneHHa Hagcuna-
€TbCA oOfepXKyBayy 3a oOpaHum Bignpas-
HWUKOM MapLUPYTOM, SIKM Ha3MBAETLCA KaHa-
nom. KoxeH kaHan Mae CBOi BRacHi Koawu,
TOOGTO 3HaKW, CUMBOMM Ta XECTW, SKi BUKO-
pUCTOBYIOTbCA And Toro, wob nepenatu
3MICT | 3Ha4YeHHs1 HagicnaHoro NMoBiAOMIIEHHS.
OpHak cnig nam’atatui, Wo nig 4Yac nepegadi
MOBIAOMITEHHS MOXYTb BUHUKHYTU OEesKi nNpo-
6rnemun, Ak 3 BOKy BignpaBHWKa, TaK i 3 BOKy
ogepxyBada. Tomy, Ha 3aBepLianbcHin gasi
npoLecy KOMyHikauii, 3a J40rMoMOror 3BOpoT-
HOro 3B’A3Ky, HeobXiAHO nepekoHaTuUcd, Lo
NoBiAOMMEHHS Oyno  HanexHum  YMHOM
oTpuUMaHe.

AHani3 ocTaHHiIX pocniaXeHb Ta

ny6nikauin (Analysis of recent researches
and publications). BuBuyeHHa BepbanbHMX
KOMMOHEHTIB KOMYHiKaUjii LikaBUno $K BiT-
YM3HAHMX, TaK | 3aKOPAOHHWUX [OOCIiIOHWKIB.
Ha pgymky K.N. Dunleavy i M. Booth-
Butterfield [7], ko4 OO pO3yMiHHSA TOro, LWO
rOBOPsATb iHWI, NPUXOBAHWW Yy 30aTHOCTI
NOANHN  PO3YMITU N PpOBMTU  BUCHOBKM.
C. Gallois Ta iH. [8] BBaxae, WO MNCKMXONO-
rYHMM npouec po3nidHaBaHHA Ta npu3Ha-
YeHHs1 HaMipiB, BIAOMUN SIK YUTAHHA OYMOK,
[03BONSE peunnieHTy OOTArHyTUCs OO0 BUC-
HOBKY Ta 3HUWMTM Bap’ep Mixk OykBanbHUM
3HaYEeHHAM peyeHb Ta IX HesBHUM 3Ha-
yeHHaM. [locniBHe Ta nepeHoCHe BUKOPUC-
TaHHS MOBW nignaArae aHanisy ceMaHTuUKu Ta
nparMaTukK, XxXoda MexXi Mk obrnactamm
yacTo po3muTi. Take po3ymiHHS BepbanbHOI
KOMyHiKauii BigkpuBae abCOMOTHO HOBWWA
BUMIp TrnymadeHHs. Ak BBaxae E. Mattiello
[15], BpaxoByrouM HaMNpPsIMOK HagicrnaHux no-
BiJOMJIEHb, B aHrMINCbKIM MOBi PO3Pi3HS-
IOTbCA TaKi TUMNW CRINKYBaHHA: BepTUKarbHe,
ropusoHTanbHe. BepTukanbHe cninkyBaHHA
Han4vacTiwe cTocyeTbes OQiLiMHMX MNOBIAOM-
NeHb, Lo nepeTikawTb MK chiBpobITHMKaMn
Ta X KepiBHULUTBOM 3 METOK [AOCATHEHHS
nocTaBneHnx Linen, HagaHHa iHopMmauii Ta
IHCTPYKLUIiM, @ TakoX CUrHanbHUX MUTaHb, SKi
notpebyoTb cneuianbHOi yBary abo Bwupi-
weHHs npobnemun. T.K. Gamble Ta M.W.
Gamble [9] cTBepaXyOTb, WO KEPIBHMKN 3a-
uikaBneHi B LbOMY HanpsMKy CrinKyBaHHS,
TOMYy WO BiH gonomarae iM KepyeBatn Ta
KOHTpontoBaTn po3BuTOK OGisHecy. [OpM30oH-
TanbHe CnifikyBaHHA BiAOyBaeTbca MiX 4ne-
Hamun ofgHiei rpynn abo cniBpobiTHMKaMK, SAKi
BUKOHYIOTb (PYHKUii Ha ogHomy pisHi. Lle
CrinkyBaHHA Moxe ByTn odiuinHuMm i Hedop-
mManbHuMm. Ane Ha gymky G. Deutscher [6],
ansa Toro, wob yci Buan BepbanbHOro cnin-
KyBaHHA Oynu edeKkTUBHUMM, KOMYHiKaTopu
MOBWHHI MPOAEMOHCTPYBATU Taki HaBUYKU:
MOBIEHHS, UYUTaHHA, ayditoBaHHHA, Nepeko-
HaHHS.

YkpaiHcebkuin nirsict ®.C. bauesuy [1]
AOCrigKyBaB KOMYHIKQTUBHY IiHIBICTUKY, i
BBaXaBs, WO BepbanbHi KOMNOHEHTU € Hau-
BaXXNMBILLMMM CKIaZOBUMMN KOMYHIKaTUBHOIO

© A. YepenuHcoKa, I'. bes3o, B. ypaenvos
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriuHmnit yaconuce» Vol. 13, Ne 4, 4.2, 2022

93



Theory and methods of teaching. Teopisa i MeToguKa HaBYaHHSA

aKTy, apKke camMe BOHUW B HOpManbHOMY
(HecneuianisoBaHomy) Mi>KOCOOUCTICHOMY
CMifIKyBaHHI BUCTYNakTb OCHOBHUMW HOCIAMM
3Ha4veHb (cmucnis) nosigomneHs. M.A. Ycau
[2] posrmsgana  npupogy W xapaktep
B3aemogii Ta cniBBigHOWEHHA 3 HeBep-
GanbHUMW  KOMMOHEHTaMW Yy  Cy4acHOMY
aHrnoMoBHOMY AUCKypci. BoHa 3a3Hadvana,
LLO CNiflKyBaHHS — Le He nuwe BepbanbHui
npouec i HeobXxigHO BpaxoByBaTM Nig 4ac
KOMYHiKaUil yMOBW Ta KynbTypy CHiNKyBaHHS,
OOHOBI 3HaHHsA, npaBuna eTUKETYy Ta He-
BepOanbHi hopMu BUpaxeHHs1 iHopMaLii.
AHrnincbka LWBMAOKO CTae MipKHaApPOAHOM
MOBOK  BaraTbOxX ranyseun, BKO4Yaluu
nonituky, 6isHec Ta ocsiTy. Tomy Zh. Yang
[25] HaronowyBaB, WO aHrfinceka MoBa
BUKOPUCTOBYETBLCS HE NMLWIE MK HOCIS MU Ta
HEeHOoCIAMMU MOBW, ane TakoX BCe YvacTile §K
cninbHa MoBa Yy B3aeMofil MiX HeHoCisMK
MOBU. PO3MOBHA aHrfincbka Hagae LaHcu
cninkyBaTucst 3 nogbMn 3 GaraTboX iHWKUX
KpaiH. BueHi A.M.A. Al-Haj, A.S.A. Dafaallah,
A.M.A. Aldirdiri [3] cTBepoxyBanu, O Bep-
OarnbHe CnifkyBaHHA € HEBiQ'€EMHOK 4acTu-
HOIO XUTTS. PesynbTatn IXHbOro emMnipuyHoOro
OOCNIMXKEHHS BUABWMN, LLO 3MOBXMBAHHA Ta
BIACYTHICTb CTpaTerin BUKMagaHHA Ta BU-
BYEHHSA LiNbOBOI MOBW NpPU3BOAUTL 00
noripLeHHsa BepbanbHOI KOMYHiKaLlii.
B3aemMo3B’A30K 3 iHWMMM NOAbMU Ha
BepbanbHOMY piBHi 403BOMSIE pO3BMBATUCS |
OTpUMyBaTU  XWUTTEBMA  gocsig. Hwusbka
BepbanbHa KOMyHikauis € npobnemow B
edeKTUBHOMY CrinkyBaHHi. OCKiNbKM MOB-
NEeHHs1 B MiXKOCOOUCTICHIN B3aemMopfii € He-
BiJ €MHOI0 YaCTUHOW XXUTTS NOACTBA, BYEHI
AOCniaKytoTb BCEBIYHO Le nuTtaHHsA. Ane Ha
CbOrogHi BepbarnbHi KOMMOHEHTU MiXOCOOM-
CTICHOro CnifikyBaHHA B a@HIMINCbKiA MOBI He
OOCTaTHbO po3KkpuTi. Tomy Hawe gocni-
OXKEHHS NOKMMKaHE 3anoBHUTU L0 Hillly.
MeTta pocnigaxeHHs (Purpose) — pos-
rMaHyTm  BepbanbHi  acnektm  MiKoco-
BUCTICHOrO CriNKyBaHHA B a@HIMIACHKIA MOBI.
MaTepianu Ta metoaun (Materials and
methods). TeopeTuyHy i MeToAMYHYy OCHOBWU
OOChNiMKEHHA cKnagalTb Taki nigxogwn: Teo-
peTUYHUIA, KOMYHIKaTUBHUIA, CUCTEMHUIA. Teo-
peTUYHMI MeTo MiOKPECNoe TOM (hakT, Lo
CMifIKyBaHHA € NPOLLECOM, SIKUA HE € MPOCTO
MexaHi4HUM, a MOro MalTb OHOBNIOBATU Ta

Ha BigMmiHy Big eMnipnyHOi cknagoBoi, Teope-
TUYHA CTPYKTypa XapakKTepu3yeTbCs BUSB-
NEHHAM HeBMpileHMX npobnem abo nuTaHb.
Lle HeyacTui Tnn QocnigXXeHHs, ane Bce Lie
OY)XXEe KOpPUCHWA ans Toro, wob [OCnigHWKM
MOINIM BU3HAYUTU MNUTAHHS, SKi LIKaBNATb
AOCMiAHNUBKY  CninbHOTY.  KoMyHikaTMBHUI
niaxia akueHTye yBary Ha 3gaTHOCTi Bep-
©anbHO CcniflkyBaTnUCA 3 ypaxyBaHHAM cuTya-
uii cninkysaHHA. BiH [OMOBHIOE MeTOA,
OpIEHTOBAHUM Ha Ail, SKMA BUMAarae BUKO-
HaHHS 3aBdaHb y Ayxe cneuuidyHoMy MOB-
NEHHEBOMY KOHTEKCTI.

CucteMHUA nigxia BpaxoBYeE  ChIMKy-
BaHHA Ta B3aeMofilo MK nogbmn. BiH BUKo-
PUCTOBYETLCA B MPUPOAHIN couianbHii cuc-
TeMmi, Ae 1MOoro MoXxHa 3acTocyBaTh B pamkax
iHOMBIgyanbHOI Ta MiocobucTicHoi Tepanii
cninkyBaHHs. LWo6 nodAcHuTM 1oro cknag-
HICTb, CUCTEMHWUA acrekT BUMarae KOHKpeT-
HOMO PO3YMIHHA KOHUENUin, aki € cneumdiy-
HUMW ON1S HbOro i YOPMYKOTECA B MPOLECI
MOJENOBAHHA CKITagHUX CUCTEM: peanisauis
LbOro MeToA4y BMMarae KoHUenTyanbHUX i
npakTM4HuX 3ycunb. Llen metoa igeanbHo
nigxoomTb Ana  AocnigXkeHHa cTabinbHUX

cUCTEeM, WO cKnagarwTbca 3 00OMeXeHoi
KiNbKOCTIi enemMeHTiB 3 JiHIMHUMKU B3aeMo-
Aiamu, TO6TO SAKi MOXYyTb OyTM onucaHi

Oe3nepepBHUMM BepOaNbHUMK efleMeEHTamMu
Ta gogatkamu. bepyun go yBarum Hectabinb-
HIiCTb, BiOKPUTICTb, KONMBAHHS, Xaoc, be3naga,
HEeJITKICTb, KpeaTMBHICTb, CynepeyHicTb, ABO-
3Ha4HICTb i MapagoKc, CUCTEMHUIA Niaxia — ue
CMocCi® MUCMEHHS, WO HapOAMBCHA BHACNIAOK
30NMKEHHA Teopii CUCTEM i Teopih KOMYHI-
Kauil. Lls mogenb uikaBuTb iHOMBIAA B MOro
CTOCYHKax 3 iHWWUMK i MPOMNOHye cnocobu
MUCINEHHS, AKi BeOyTb A0 e(PeKTUBHUX i Npoc-
TUX pilleHb Ans peanisadii mixxocobucticHoro
CMiNnKyBaHHA B aHrniicekin mosi. Lie yactuHa
KPYroBoi MPUYUHHOCTI, @ He MiHIAHOI, 9K B
aHaniTM4HOMy pexumi, WO 03BOSISAE BMPILLY-
BaTu Ginbll cknagHi cuTyauii Ta nigkpecnto-
BaTW BaXNuBi BepbarbHi acnekTn y po3mMoBi.
PesynbTaTtn Ta obroBopeHHs
(Results and discussion). [loBcAkaeHHe
XWUTTS NPOCTO HeMoxnuBe 6e3 BepbanbHOro
CMiNKyBaHHA. Tun KOMYHiKauil, SKAA BWKO-
PUCTOBYETLCA B KOXHOMY  KOHKPETHOMY
BUNAAKy, 3anexnTb Big pi3HMX drakTopis. Lle
BM3HAYaETbCA SK NPUBOAOM AWUCKYCil, TakK i
npogecinHNMN CTOCYHKaMN Mi>K CNiBpO3MOB-

PEKOHCTPYIOBATK YYACHUKM KOXHOI B3aEMOgii. HUKOM. YMIHHS  MpaBWfbHO  OLiHIOBATU
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cuUTyauito BigNoBIiAHO 40 NEBHUX BUMOT i YiTKO
Ta uifiecnpsAMoBaHO ChniflkyBaTuCcA € 4acTu-
HOKO HaBMYOK BIiOHOCWH, HeobXigHWX Aansa
yCnilWHOro cninkyBaHHA. Kpim Toro, 3aexau
MOXYTb BWHUKHYTWU HOBi 06CTaBuMHKM, LWO
BUMaralTb CneumidHNX  KOMYHIKaTUBHUX
HaBWYOK. IX KOHKPETHICTb 03HaYae, HacKinbKM
TOYHOK € iHdopMalisa, i, No CyTi, BOHa
NpUNNCyeTbCa BNneBHeHoMmy opaTopy [10; 11].
Mpn cnoBecHoMy ChMiNKyBaHHi OCHOBHUM
3acobomMm € MoBa, fika [a€e 3MOry BMpasvTu
3MICT nosigomneHunx igen i nodvytTie. Lle Bia-
OyBaeTbCA  KONMM  3BYKM Ta  CUMBOMMU
PO3YMIilOTb yCi y4aCHUKM KOMYHiKaLinHOro
npouecy. BepbanbHi acnekTn aHrnincbKoi
MOBW BWKOPWUCTOBYIOTbCA ANS: BU3HAYEHHS
AYMOK, MOYyTTiB, NEpexuBaHb, AN OOMiHY
HUMW 3 HWXUMW NOObMW; OLHIOBAHHSA pei,
niogen i noyyTTa BIigNOBIAHO A0 BRacHoil
CUCTEMM LIHHOCTEN; OMNUCaHHA pe3ynbTaTiB
CBOrO XXWUTTEBOrO AOCBiAY, MUHYNi noAii, a
TakKoX pOo3NoBidi NPo TenepiwHe Ta MOXNUBI
cuTyauii, wo Bigdyaytbca y ManbyTHbOMY.
BepbanbHe cninkyBaHHsi 3yMOBNEHE Pi3HMMM
dakTopamn. HanBaxknmeillMmMm 3 HUX € reH-
aep i kynetypa. [lpoTe, Hapogu cy4yacHol
umBinisauii, sxki nepebysaroTb y rpyni 3 HA3b-
KMM  KyNbTYPHMM  KOHTEKCTOM, BiggarTb
nepesary OOHO3HA4YHOCTI Ta MOBJIEHHEBIN
TOYHOCTI B NPAMOMY ChifnKyBaHHi [13; 15].

AHnicbka MOBa BBaXaeTbCs Han-
GinbLw yHiBEpCanbHOK MOBOIO Yy CBITi, OCKifb-
Kn Heto po3moBndATb 1,6 Minbapaa niogen.
OpnHak, He3Bakaloum Ha Te, WO OCHOBHI dpa-
31 B aHrNiNCbKin MOBi MPOCTi, BOHA NpoOgoB-
Xye anByBaTu GaraTbOX Nogen CBOIM piBHEM
cknagHocrTi. NMucbmoBa hopma CninkyBaHHA B
aHrmMincbkin -~ MoBi  HabaraTto vacTiwe €
OpManbHOK | HaNeXHMM YMHOM 3acToCOo-
BYETbLCH Ha BCiX PIBHAX NPOLECyY CriNKyBaHHSA.
dopmK NMCbMOBMKX NOBIGOMMNEHb BKMOYaOTh,
cepeq IHLWIOro: HoTaTkW, JIMCTW, dhakcuy,
eneKTPOHHI NUCTK, NoBigoMneHHs. Ix nepe-
Bara B TOMYy, WO BOHM € Big4YyTHUMM, nepe-
BipEHUMM | JOBroTpuBanumMu, WO Aae nepe-
Bary nepe yCHUM cninkyBaHHAM. Lli ocobnu-
BOCTi HabyBalTb BENUKOrO 3HaYeHHs 3i
CKMagHUMM Ta  PO3LWMPEHMMWM  MOBIOOM-
neHHsmu [20]. MoxnuBicTb y 6aratbox CuUTy-
auigax HaragyBaHHSA Npo 3MIiCT PO3LLMPEHOro
NOBIAOMMNEHHS B HE3MIHHOMY BUrNagi Oyxe
KopucHa. 3aBOsikM LlbOMY BOHa TOYHiWa 3a
TBEPLKEHHS B YCHI (hOpMi.

EcteTnyHa, nosbasneHa curnbHUX puc

BMMOBA acCoOLOETLCA 3 KOMNETEHTHICTIO, Ha-
OINHICTIO, OOCTOBIPHICTIO | nigBuLye cuny
nepekoHaHHs. Ha anb, Oyxe 4acto Henpa-
BUIIbHUI @HIMINCbKUIA akUeHT, rpybi nomMunkm
Yy BUMOBI Ta HenpaBuSibHa apTUKYnsLis Pi3Ko
ncyloTb obpas i 3HAYHO 3HWXKYKOTb CuUny
nosigomneHHsa [4]. EdekTuBHe cninkyBaHHA
CNMpaETbCa Ha Y3romkeHe 3B’sI3yBaHHSA Bep-
OanbHMX i HeBepbanbHUX CUrHaniB — HeBep-
GanbHi CurHanu, TakMuM YUHOM, CNPUSOTb
KpawoMmy po3yMiHHIO BepbanbHux. Tomy
HeobXxigHO 3abe3neyunTn Y3rogXKeHiCTb Pi3HMX
TUNIB MOBIQOMIIEHb, OCKISIbKWM CyrnepeynuBsi
CUTHanM BUKIMKAKOTb PO3rybneHicTb i 3aHe-
NMOKOEHHA opepxyBaya. LLo6 kpawie 3posy-
MiTU 3Ha4YeHHs1 CrIOBECHOro KaHany, cnig
npoaHanisyBatm KOro OKpPeMi efeMeHTu.
CrioBa € BaXXnNMBOIO YaCTUHOK LbOro KaHany.
BubGip cnie gna onucy nogin BNnNuBae Ha
yaBy. [eski gocnigkeHHs1 HaBiTb NOKa3yloTb,
WO aHrnincbke CroBO 4acTo € NepBUHHUM
ANA NOYyTTH, SIKe BOHO BUKIMUKAE B JIHOAMHI,
Xoda 4ac MK HasBOKW pedi Ta emouieto
HErNOMiTHi. TOMy B KOHTEKCTi CrinkyBaHHS
BiANpPaBHUK BMpIlWIYyE, $Ki croBa BUKOPUC-
TOBYBaTM B MOBIAOMIEHHI, W06 BMKNUKATK
KOHKpEeTHY noBefiHky abo no4vyTtTs B
oAepXyBava.

MixxocobucTicHe cninkyBaHHS BuMmarae
nobyooBn MEBHUX E€MOLINHUX BIOHOCUH MiX
BiAMpPaBHUKOM i ogepxyBadyem, TOMY Bep-
GanbHW KaHan abConiTHO He € AOMiHy-
tounm. Ockinbkn BepOanbHWMIA kaHan Q03BO-
nge BKNKYUTA NiMWEe OOHY YacTUHY NOBIOOM-
NEeHHA — BMICT, iHWI KaHanun BUPILWYOTb, SK
Oyoe OocTaBneHo MOBIAOMIIEHHS, TOOTO £K
roBOpuUTbH BIAMPABHUK — FOSIOCOBUIA KaHan,
i K BiH NOBOAUTBLCHA MPOTANOM LbOro Yacy —
BidyanbHu kaHan. Tomy noBigOMIIEHHA cnif
po3rnsgatv y ABOX acnekrax: Woao Moro
KOHTEKCTHOro 3MmicTy Ta LWoAO0 eMOUINHOro
KOHTAKTy | CUMAM MEePEeKOHaHHSA. IHWum
BaXXITMBUM €M1EMEHTOM Yy KOHTEKCTi Bepbanb-
HOro CMifKyBaHHA € rpamaTuyHi CTPYKTYpW,
AKi  BMKOPUCTOBYKOTbCA B MNOBIJOMIIEHHI.
Bubip KOHKpeTHOI rpamaTuyHOi CTPYKTypu
BCTAHOBMNIOE Ta BM3HA4ya€e TUN BiAHOCUH MiXK
BiANpaBHMKOM i ogepxyBadem. Onucyoun Ty
camy Mol pi3HAMK CcroBamMu, MOXITMBO
3amiHMTK cnocib ii iHTepnpeTauii ogepxysa-
YyeM i, TaKMM YMHOM, 3MIHUTW BMNJINB NOBIOOM-
neHHa. Hanpwuknag, “During the cleaning at
the stadium, three fans were seriously injured
in clashes with police. They were taken to
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hospital”, abo “Police beat three fans at the
stadium. The victims are hospitalized and are
fighting for their lives”. BubGip cnis y Ha-
BedEeHNX uuMTaTtax MOBHICTIO 3MIHIOE iHTEp-
npeTauito nogii peumnieHTom. lNeplie peyen-
HA HeWTpanbHe 9K 3a 3MICTOM, Tak i 3a HaMi-
poM BiAnpaBHUKa, BOHO HOCUTb CYTO iHGOp-
MauinHUA  xapaktep. Y [pyroMy peydeHHi
3anponoHoBaHa KOHKpeTHa iHTepnpeTtauis
nogdii. TyT BenuKky ponb Bigirpae KOHTEKCT,
Hanpuknag cutyauis, B skin BigbyBaeTbcs
CMifKyBaHHSA, couianbHO  CTPYKTYpPOBaHi
CTOCYHKM MDK CTOPOHaMW, WO ChifKYHTbCS.
Lle noscHiwoeTbca TUM, WO KOMYHiKauia €
HavnowmpeHiwnm cnocobom nobygoBn Ta
iHTepnpeTauil cuTyauil B3aemMogii, CTOCYHKiB
MK CTOpOHaMW, WO cninkyTbea [7; 23].

KaHann komyHikauii € gyxe BaXnvBuUMm
€NeMEHTOM MiPKOCOOUCTICHOrO CniflkyBaHHS.
BoHn € 3acobamu, 3a [JOMNOMOroOK  SKUX
nepenaeTbCs NOBIOOMIEHHS | HaACMMNAeETbCA
iHbopMauiss Big [mokepena Ao agpecaTa.
HeBepbanbHe cninkyBaHHA He TiNbKy OOMNOB-
Hioe BepbanbHe, ane B [OesKUX cuTyauisx
HaBiTb 3aMiHioe 1oro. KpiMm  HagaHHA
KOHTEKCTHOro 3micty, BepbanbHui KaHan
MOXe TaKoX nepefaBaTy iHWY iHopMaLito
npo BiOHOCMHM BRagu, 3aneXxHoOCTi 4u
nignopsakyBaHHSA. BukopucTaHHs iMnepaTtuBy
O3Hauyae, WO BiANpaBHMK Mae NOBHOBAXXEHHS
Hag odepkyBadeM. Hanpuknag, “You have to
prepare a raport for tomorrow”. Bukopwuc-
TaHHA HOMKATMBHOIO PEXMMY — HeWTpasnb-
HOro, He CTBOPKE CcuUTyauii 3anexHocTi: ‘I
would like you to prepare a raport for
tomorrow”. BMKOpUCTaHHA NUTaNbHOrO pexu-
My rOBOpPWUTb NPO Te, L0 OAepXyBay € AOMi-
HYIOUUM | WO BiANPaBHUK 3anexunTb Bid NOro
piweHHsa: “Could you prepare a raport for
tomorrow?”. Tako)X Haa3BMYaMHO BaXkNUBO,
wob nosigomneHHsa Oyno aganToBaHO A0
notpedb, AOOCBiAYy 44 HaBWYOK ofepxyBauva.
Hanpwuknag, BUKOpUCTaHHA NpodeciiHOro 4u
HayKOBOTO aproHy LWoAo OAepXyBada, Kui
He npautoe B NeBHiv ranysi abo He mae JOCBi-
Ay B NeBHiM cdepi, npussege OO TOro, WO
cninkyBaHHa 6yae HeedeKTMBHUM, a Bid-
NpaBHWK He JOCArHe CBOET METMU.

[ns 30iMCHEHHsT KOMYHiKaUinHOro npo-
uecy HeobOXiOHO 3any4uMTu He MeHLe ABOX
oci6. OpgHak npobnema ui€ei TOYKM 30py
nondrae B TOMy, LWO BOHa nNpeacTaBnse
CNiflkyBaHHA 9K OAHOCTOPOHHIM npoLlec, Konu

oTpumye 1oro. Hanpuknag, konu ofHa
nioguvHa ropoputb, a iHwa cnyxae [14].
Mi>xxocobucTicHe cninkyBaHHA B aHIIINCbKIN
MOBi CKNnagjaeTbCa 3 psaay ernemeHTiB, SKi
NonerwyTb ChifikyBaHHA oguMH 3 ogHuM. Lli
eneMeHTN BKIIYaloTb: y4YacHWKIB, MOBIgOM-
NEeHHd, 3BOPOTHUN 3B'A30K, KOHTEKCT, KaHan,
Wwym, ane He OOMeXylTbCs  HUMW.
CninkyBaHHs 0O3Ha4ae He TifbKN BUKOPUC-
TOBYBaHy MoBYy abo nepepaHy iHdopmaLito,
ane n o6bmiH HeBepbanbHMMKM NOBIOOM-
NEeHHAMMW, TakMMn 9K Bupas obnuyyd, TOH
roniocy, Xectu Ta MoBa Tina. HeeepbanbHa
nosefiHka MOXe nepeaartu gogatkoBy iHGoOp-
Mauito MNpO MOBMEHHEBE MOBIOOMISIEHHS.
30Kpema, Le MOXe pPOo3KpuTM OBinblie npo
€eMOLiHI YCTaHOBKM, SKi MOXYTb fexaTtu B
OCHOBi 3MiCcTy npomoBu. Bigryk mMictutb
iHbopMaLilo nNpo HagicnaHi NoBIAOMMEHHS,
wo 3abesneuvyloTb 3BOPOTHUM 3B’SI30K |
MOXYTb BiACTEXyBaTUCA Mig 4ac pPo3MOBMU
[12; 21].

Ha ©Oygb-sike MikocoOucTicHe cninky-
BaHHS B aHrMiNCbKih MOBI BNMBAE KOHTEKCT,
B SIkOMy BOHO BigbyBaeTbca [22]. OpgHak,
OKPiM  CUTyaUiMHOrO KOHTEKCTY, B HAKOMY
BiAOyBaeTbCA B3aemopnis, Hanpuknag, y Kim-
HaTi, oQuiCi YM Ha BynuUi, TakoX MOTPIGHO
BpaxoByBaTW coLianbHUA KOHTEKCT — poni,
Bi4MOBIganNbHICTL Ta BIAHOCHMI CcTaTyC yvac-
HUKiB. EMoUuiiHMA  KknimMaT | O4iKyBaHHSA
yYacHUKIB Bi4 B3aeMofii TakoX BnuBa-
TUMYTb Ha cninkyBaHHA. KaHan BigHocKTbCS
0O cepefoBuWa MK mxepenom i ogep-
XyBayem, 4epe3 ske npoxoadTb MOBiAOM-
neHHq. [loBigOMNEHHA nepeparTbCs  Kiflb-
KoMa kaHanamu. Hanpuknag, npu cninky-
BaHHIi Bi4-Ha-BiY NOBIQOMNEHHS NepeaalTbCs
K rofiocom, Tak i xectamu. Llym mae
ocobnvBe 3Ha4yeHHA B Teopil KOMyHiKaLuil.
BoHO BigHOCUTBLCSA A0 BCbOTO, LLIO CNOTBOPHOE
NOBIQOMMNEHHA Tak, WO Te CnNpUNMacTbCH,
BiApI3HAETLCA Bi4 TOro, WO MaB Ha yBeasi
opaTop. BukopuCTaHHA CKNagHOro >KaproHy,
HeBiAMoOBiAHa MOBa TinNa, HeyBaXHICTb, Bia-
CYTHICTb iHTepecy Ta KynbTypHi BiMIHHOCTI
MOXHa BBaXaTuW «LWYMOM» Yy KOHTEKCTi
MDKOCOBUCTICHOrO CninkyBaHHS. [HWyMK cro-
BaMu, Oyab-AKi CnOTBOpeHHA abo Hesigno-
BiQHOCTI, WO BWHMKAKTbL Nig 4ac cnpobu
CMiNKyBaHHA, MOXYTb CApUAMATUCA K LUYM.
OcHoBHa nepegymoBa nonsarae y ToMy, LWO
BepbanbHUN acnekT € 4OCTOBIpHMM Bigobpa-

oHa ocoba Haacunae NoBiAOMIIEHHS, a iHLa XEHHAM CcTaHy ocobucTocTi, nomunkoBsa
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KOMYHiKaLis aKOT HEMUCIIMMA, OCKINbKK, SKLLO
oAepXKyBay KOMYHikauil He Mnomivyae Hesia-
NOBIAHOCTI MDK MNPAMUM  CRINKyBaHHAM, Le
nuwe 4acTkoBO MOB’A3aHO 3  TUM, LUO
KOMYHiKaTOp poO3KpuBae Ta BBOOUTbL MOro B
oMmaHy. Taki nposiBu 0OYMOBMEHI CTaHOM
HeobOXxigHOCTI peuunieHTa crnoTBopuTn abo
danbcudikyBaT akTUBHI CIPUAHATTS.

BepbanbHe cninkyBaHHA — Le OOuH i3
HaNNoONynapHIWKMX TUNIB, AKAA 4acTO BUKO-
PUCTOBYETLCA ANA Npes3eHTauin, KoHdepeH-
Lin, TeneqoOHHMX A3BiHKIB, 3yCTpiyen Ta
po3MOB OAWH Ha oauH. BoHo Baxnuee,
OCKiNbkn edrekTnBHe. MOXNMBO NpPaBUIbHO
nigTpumyBaTn BepbanbHe CninkyBaHHA K Y
HeBepbanbHOMY, TakK i B MMCbMOBOMY CHINKY-
BaHHi. I[HWa  cTopoHa BUKOPUCTAHHS
BepOanbHOro CnifikyBaHHA — yBaXKHe CIyxaH-
HA Ta 4yTTa iHWWUX. HaBWYKM aKTUBHOrO
CNnyxaHHs1 HeoOxigHi nig 4ac npoBeneHHs
3ycTpiven, npeseHTauii i HagiTb nig 4ac
Oecian oauH Ha oguH [5]. HeobxigHO Takox
YHUKaATU BUKOPUCTAHHA 3amBuMX Ta Aopar-
KOBUX cniB, Takux sk: “so”, “well”, “like” abo
‘say”. HaBWYKM aKTMBHOro CrnyxaHHs, Mosic-
HeHHs1 Ta pednekcii MOXyTb AOMNOMOITH, ane
KBarigikoBaHW KOMYHIKaTop NOBUMHEH 3HATU
npo nepewkoan Ans egeKkTUBHOro Crinky-
BaHHSA Ta SK IX YHUKHYTU abo nogonatu. IcHye
Oarato KoMmyHikauinHux 6ap’epiB, SKi MOXYTb
BMHUKHYTW Ha Oyab-skin cTafil KOMyHiKauin-
Horo npouecy. bap’epn MOXyTb CNOTBOPUTU
NOBIOOMIEHHS i, OTXe, CNPUYMHUTU nnyTa-
HWHY Ta Hernopo3yMiHHSA. EdekTnBHe cninky-
BaHHA nepeabavae nogonaHHs unx bap’epis i
nepegady 4iTKOro Ta KOPOTKOro MoOBigoOM-
neHHs [18]. HaBn4ykn NoBaXxKHOro CriyxaHHs Ta
neBHa [o3a emnartii TakoX HeodxigHi ans
NpaBuUNbLHOrO po3wmndpyBaHHs BepbanbHUX
curHanie iHwoi moguHn. Li gBa 3acobwu
CMiNKyBaHHA — 4YiTKe BMCMNOBMNIOBAHHA i yBaX-
He criyxaHHs — € onopamu BepbanbHoro cnisn-
KyBaHHHA. BusHayeHHs uUbOro TepMmiHy nig-
TBEPLXKYE, LLO Len NPUHLMN HE OBMEXYETLCS
PO3MOBHOI MOBOIO.

CyuacHi BepbarnbHi acnektn mixxocobm-
CTICHOrO CnifikyBaHHA B aHrMiNCbKi  MOBI
CTBEPAXYHOTb, WO Mpy OOCMiOKEHHI Ta
crnpasfi afiekBaTHOMY OMNUCI KOMYHiKauil Mae
OyTM NOBHMN PO3pPMB 3 iHOUBIQYaNbHUM nMig-
xogoM [8]. CninkyBaHHS HikONM He € i30MbOo-
BaHO Ai€l0, a 3aBXan € NpouecoM, KOMYHi-
KaTUBHOIO MOAIE BCEepeauHi SKOro MOXyTb

YacTKOBO SIK pe3ynbTaT CUCTEMHOT KOHLenu;i,
a YacTKOBO 3 TOYKM 30pYy NoAibHOCTI npoLecy,
OVMHaMiKa CnifikyBaHHA BUpaxae TOW akT,
Wwo nopis abo cTaH CTBOPKETLCA B MpoUeCi
KOMYHiKaUii Ha OCHOBI B3aemogii cun i npo-
Tmaii. LUen anHamiyHun o0pa3 i pearnbHi
KOMYHIiKaLinHi npouecn 3aranom MarTb OesKi
BNAcTMBOCTI, SIKi BXXe MOXXHa BBaXKaTu AOCUTb
3araflbHAMK, TOMY X MOXHa BWKOPUC-
TOBYBaTM SIK MNPUHUMNM Yy  OOCHIOKEHHI
koMyHikauii. KomyHikaLisi 060B'a3koBo € 6ara-
TOKaHanbHUM i 6aratopiBHeBuM. Lli oBa piBHi
3aBXAW NPUCYTHI | NOB’A3aHi 0gUH 3 OOHUM.
PensauinHni acnekt Tak 4M iHaKwe 3aBXxau
KBanigikye 3MiCTOBHE CMifIKyBaHHS Yy BULLOMY
piBHI abcTpakuii i 30cepemxeHnin Hacamne-
ped Ha ocobnmuBocTax BepbanbHOro cninky-
BaHH4, LLO HaNeXuTb 40 NparMaTUKM KOMYHi-
kauii. OCHOBHe npaBuUIO Mi)KOCOBUCTICHOTO
CMifIkyBaHHA B aHrMiUCbKin MOBI nonsrae
y NPUHUMNI B3aeMHOCTi abo piBHOro o6MiHy,
WO € OCHOBOIMOSIOXHMM MpaBUIOM Y BCIN
CycninbHIn cuctemi, y BCiX T acnekrax.
B3aemHicTb BMpaxaeTbCca y TOMY, LWO B YCiX
KOMYHIKaUisiX | perynboBaHUX B3aeMOLiAX
nposiB OBOX CTOpPiH € HeOoOXiAHOK YMOBOM
Ons NposiBy novaTtky onepadii [16; 24].

BucHoBku (Conclusions). Bepbanb-
HUM KaHan € Hanmbinbw cneundivyHUM Cnoco-
©GOM NACLKOro CrifikyBaHHA, cam no cobi BiH
NPaKTU4YHO MOBHICTIO 34aTHUA HECTU BCi BUOU
NACBKOro CNiflkyBaHHA, MOro MOXHa BUKO-
pucToByBaTu Anga nepeadi 6yab-akoi iHop-
Mauii. BiH mMae HancknagHilwmnh kKo 3 ycix
KaHanis 3B'dA3ky. Y MMCbMOBIN dopmi Le
HanGinbW TUNOBWUI 3acid HENPSIMOro CHINKy-
BaHHs. KogoBa cuctema i came BepbanbHe
MiXKOCOBUCTICHE CMiNKyBaHHA B aHrMincbKin
MOBi — L€ KyNbTYPHUW MPOAYKT, BiH PO3BU-
BaBCA MNPOTHAroMm Yciel icTopii po3BUTKY nio-
OWHKW. Y BepbanbHii kKoMyHikauii € ©arato
cXemMaTuyHUuX, opmManbHUX EfEMEHTIB, SKi
BMKOPUCTOBYIOTb pi3Hi cTparerii sk Oyai-
BenbHUN ONOK i iKCyloTb NeBHi cuTyauil,
BigBepTaluMm OCHOBHY yBary CniBpO3MOB-
Huka. Lle Tak 3BaHi rambitu, WO MaloTb Aesike
KOMYHiKaTUBHE 3HaYeHHS, OCKINbKM BOHU
HecyTb Oinbl abcTpakTHy iHdOopMaUio, HiK
piBEHb NPSIMOrO TEKCTY.

Cuctema aniogsii i nocunaHb y Bep-
©anbHOMy acnekTi CNifikyBaHHS 34aTHa HECTU
HaMpPi3HOMAaHITHILWI NpUXoBaHi 3Ha4yeHHs. Bo-
HW MalTb OCHOBHE 3HAYeHHd i Knacudiky-

6yTV i30MbOBaHi  BIAMOBIOHI  KOMMOHEHTMW. t0Tb CIIOBECHUMA 3MICT MOBW  CRiSIKyBaHHS.
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dopmanbHUM KOHTEKCTamM BepbanbHoro cnis-
KyBaHHS1 TakoX BigBOOUTBCA OKpPeMa KOMYHi-
KaTMBHA poOfb, AKa 34IACHIOE KBasigikalito
SIBHOTO  3MIiCTy  MiXOCOBMCTICHOIO  CMifnKy-
BaHHA. Y BepbanbHOMY CifiKyBaHHI BKOYa-
IOTbCS  CTPYKTYpWU, (POPMU  BUPAXKEHHS,
Harosiocu Ta BUAINEHHSA. Y 3aranbHOMY CEHCI
BHYTPILLHE MNOPIBHAHHA Ta HOPMaTUBHUIA OOH
3abe3neyvyoTb TOYKY BignikKy sk Ons peun-
nieHTa, TaK i ons KkomyHikatopa. Hopmu moB-
NEHHsa BKIOYaKTb CUCTEMY rpamMaTUYHUX
npasus, a TaKOX CUCTEMY iCHYIOUYMX CXEM
Yy CNoBOBXMBaHHI Ta dopmynioBaHHi. Bep-
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Abstract. Interpersonal communication is the exchange of information between the participants in a
communication act. It consists of oral speech, i.e., words, as well as non-verbal communication, i.e., body
position, gestures, facial expressions, eye movements, physical distance, sounds, eye contact and touch.
Communication quality is determined not only by the use of code that is understandable to both the sender
and the recipient of the message. Sometimes there are communication barriers that make it difficult to
communicate with each other. In everyday contact, a lot of information is conveyed through words. The
relevance of the study is that verbal communication in English is part of interpersonal communication, where
you need to take care of speech correctness and accuracy of the message. The aim of the study is to
consider the verbal aspects of interpersonal communication in English. Conversation is the most natural way
to communicate between people. It is two-way and interactive, which means that dialogue participants
change roles, sometimes speaking and sometimes listening. His theory is primarily linguistic in nature, but it
can also be very well applied in the description of everyday conversations built around interlocutors, one of
whom is the sender and the other the recipient. These roles, of course, are not permanent and change. In
order for them to start a dialogue, they must be in contact with each other. In other words, a contact is a
channel through which information can be exchanged. For interlocutors to understand each other, they must
use the same code. It's just a free use of a certain language, namely English. Thanks to the code, you can
create messages, i.e., statements, and the meeting of interlocutors always takes place under the established
circumstances of place and time. They are called the context or environment of expression. The practical
significance lies in the further effective use of verbal aspects of interpersonal communication in English.

Keywords: English language; verbal communication; interpersonal communication; interlocutors;
communication channels; context.
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